COITALHEHHUE
no Oomeny Cryaentamu u llpenogasarensimu
MEKIY
Yunsepeurerom Munocrpannsix S3pvikos [ycana (PUFS), I0xuan Kopes u

Kazaxckum HAHOHAIBLHBIM YHUBepcHTeTOM HMeHH anb-Dapadn, Kasaxcran

Jlannoe CornameHue 3aKII04aeTCss MENJIY BBICIIUMH  JOJDKHOCTHBIMH  JIHIIAMH
Ynusepcurera Muoctpannsix f3eikoB [lycana, pacnonoxkennoro no aapecy 55-1, Uamdong,
Namgu, Busan, Republic of Korea (B nmampneiimiem PUFS) um Kazaxckoro HanmoHaabLHOTO
YHHUBepcHTeTa MMeHn anb-Papabu, pacnoiokeHHOro 1no azpecy up. ans-Dapadu, 71, 050038

r. Anmarsl, Pecniybnuka Kazaxcran.

Crares 1. Hean u Chepa Corpyaunyecrsa

Jannoe Comnamenue 3aK/I049€HO ¢ HEIbI0 cojeicTBIS 0OMEHY NperoiaBaresieil 1 CTy/JAeHTOB Ha
BceoOmei papHolenHoi ocHoBe. Cdepa AeHCTBUA JAHHOTO COTPY/IHHYECTBA JOJKHA BKIIOYATh,
HO HE OrpaHHUYHUBATHCS:

- ObmenoM crytieHTaMH cnenpaibHocTedl Oakamaspuara no ['omosoii [Iporpamme Obmena (B

nanpHeimeM “TIporpamma O6mena 3+17)

- O6MeHOM npernojiaBare/isMu.

Craresn 2. Oomen Crynenramu B pamkax Logosoit Cryaenyeckoii Ilporpammbr Oomena (B

naabueiimem “Ilporpamva oomena 3+17)

O6e CTopoHBI M3BSBUIN JKelaHHe 3aKIIO4YHTH Hacrosiiee CoranieHue ¢ Leblo pealn3alluu
[Tporpammei 3+1.
O6e CropoHsl, TakuM 00pa3oM, MOATBEPIKIAIOT B3aUMHBIH 0OMEH MO CIeAYIOIUM MyHKTaM H

YCIIOBHAM:

2-1. IlpaBo 6bITh H30panubM 1151 yuacTus B [Iporpamme Odmena"3+1"

2-1-1. [IpomomkuTebHOCTE 00y4YeHNS

Crynentst no [lporpamme OOmena 3+1 OyayT 3aperucTpHpoOBaHbl B [PHHUMAIOLIEM
YHUBEPCUTETE HA OJIMH NOJHBIH aKa/IEeMHYECKHI IO/, WM JIBA aKaJeMHYECKHX ceMecTpa.

2-1-2. Yrobwl OblTh jonyuieHHbiIMM K ydactuio B Ilporpamme OOwmena 3+1,
[peroaaraeMble CTYACHTBI JJOJUKHBI II0Ka3aTh CBOIO (ero/ee) akaJeMHUYECKylO YCIIeBaeMOCTh B
yuebe 1 3HaHMe s3bIKa IpHIamaonei crpadsl. OueHKa peTeH/IeHTOB B (JOpMe HHTEPBBIO HIIH
IIUCBMEHHOTO 9K3aMeHa MOXKeT ObITh [POBE/IeHa HANpPaBISIONIUM YHUBEPCHTETOM /Ul BbIOOpa
KBaJIM(HIUPOBAHHBIX U BLICOKOAKTUBHBIX KaH/H/1aToOB.

2-1-3. B nenom, Hanpasngiomuii yHMBEPCHTET MpeularacT KaHIHIaTypbl CTYIAEHTOB,

KOTOPLIC 3aKOHYHIIH TpCTHﬁ, ‘-ICTBeprlﬁ WJIH TS THIA CEMECTp.



2-2. Bpemsi oOMeHa - HayaJo HOBOIO CeMecTpa B Ka/JOM H3 JBYX BBIIICHA3BAHHBIX

YHHBEPCHTETAX.

2-3. Kypcsl, kotopsie OyayT BeiOpanbl: CTpykrypa yueOHBIX [1J1aHOB

2-3-1. Crynentsl no nporpamme 3+1 amast oOyueHHss B NPHHUMAIONIEM YHHBEPCHTETE
OyayT 3aperucTpuUpoBaHBl Ha TOJHYIO oOpasoBaresibHyl0 nporpammy. COOTBETCTBEHHO,
BeIOpaHHble 0Opa3zoBaTe/ibHbIE MPOrpaMMbl OYIyT B OIpEIEIeHHOH CTENeHH COOTBETCTBOBATH
oOpazoBaresibHBIM [POrpaMMaM MPHHHUMAIOIIETO YHHBEPCUTETA.

2-3-2. Ilpurmamaromuii  YHHBEPCHUTET MOXKET IPEUIOKUTh A3BIKOBBIE KYPChI JUIs

CTYJIEHTOB 10 0OMEHy OJHOBPCMCHHO C PEryJIApHbBIMH 00pa3oBaTe)IbHBIMH _KYpCaMM  JIJIsl

CTY/ICHTOB M3 HaNpaBJISAIONIEr0 YHUBEPCUTETA.
Crynentsl [lporpammer OOmena 3+1 mMoryt BeIOparh peryisipHble Kypchbl H S3bIKOBBIE KYPCHI

OJHOBPEMCHHO, BO3MOJKHO TAKIKE Bbl6paTb onuH OecIiaTHbld KypC B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHSA

BJIQJICHUS SI3bIKA.

CranjiaprHoe 4YHCIIO KypCOB, KOTOpble MOryT ObITh BBIODaHBI B KaXIOM CeMeCTpe B
[IpurnamaroieM YHHBEpCHTETe COCTABISAEeT 6 - 7 KypcoB, C €XKEHEIEIbHBIMH ayJAHTOPHBIMH
3aHATHSAMH 110 3 d4aca Ha Kax/aeld npeameT. (IIponomKHTENbHOCTE Ka)10ro ceMecTpa, Kak
npeanojaraeres, coctaBut 15 Henens. Takum 00pa3zoM, CTYIGHTBI MO TNporpaMme oOMeHa
nonyyar okoso 270 - 315 yacoB ayIMTOPHBIX 3aHITHI B KaX/0M CEMECTPE.)

2-3-3. [TocKoNBKY 4MCI0 CTYAEHTOB 110 oOMeny OoT 0OOMX YHHBEPCHTETOB B TE€UYEHHE
aKaJIEMHYECKOr0 T0/1a PABHO (CM.NYHKT 2-4-2), 00y4YeHHE Ha CHENHAIBHBIX A3bIKOBBIX Kypcax H
pEryJIsSipHBIX aKaJeMHYECKHX Kypcax s oOeuXx cTopoH Oyaer OecruiaTHbIM (CTYAEHTBI 110
0OMEHY [OJHOCTBIO OCBOOOKIaloTCs OT omiarsl 3a oOyuenue B llpuramaromem
VHUBEPCUTETE).

2-3-4. llpurnamaronmii YHUBEpCUTET BBIYCKACT aKaIeMHYECKHE TPAaHCKPHITHI I10
CHCHHAIbHBIM KypcaM W Pery/isipHbiM 0o0pasoBarebHbIM I[IPOrpaMMaM, KOTOPBIE JIOJDKHBI

OTChlUIATHLCH B COOTBETCTBYIOUIHEC Cﬂy}]{6bl YHHBECPCHTETA-1IAPTHEPA B KOHIIC KaXJ10I0 CEMCCTPa.

2-4. Kosmmuecrso O6menos u Omiara 3a odydenne

2-4-1. Crynentsl 1o 9TOH nporpamme oO0S3aHbl 3aperHCTPUPOBATBCS B TEUCHHE
MPE/IMHCAHHOIO [epHOJa BpPEMEHM I[epe]l HadaloM KakJI0ro HOBOIO ceMecTpa B CBOEM
YHHBEPCHTETE, H PErHCTPAIMS CYNTACTCS 3aBepLIEHHON MPOU3BEIEHHEM OIUIaThl 3a 00y4YeHHE B
CBOEM YHHBEPCHTETE.

2-4-2. Okuaercs, 4To B Kax/10M y4eOHOM rojly KOJIHYECTBO CTY/IEHTOB 110 00MeHY OT
KakJ/Ioro yHuBepcurera OyaeT paBHBIM. YHCIO CTYAEHTOB, KOTOpble Oy[yT HAlpaBjieHbl B

H[!HFIIEI[II&[‘OEH]L;I YHHBECPCHUTET, JIOJIZKHO OBITh IPpEABAPUTCIILHO COOﬁ!!LeHO YHHBCPCHUTCTY
IPUHEMAIOLIEH CTOPOHbI. JTO JIOJKHO obecneunTs HeoOX0IUMOoe BpeMs Uil IIOJATOTOBKH

BBE3/IHOIT BH3bI B IPUIVIAIAIONLYIO CTPAHY.



2-4-3. Cryaentsl B JaHHOM oOMeHe He o0s3aHbl IUIATHTHL OOy4YEeHHE B YHHBEpCHTETE
NpUIJIAIIAIOMEH CTOPOHBI, MPH YCIIOBHH PAaBHOINO 4YHCJa CTYACHTOB 110 OOMEHY OT KaxJI0ro
YHUBEpCHTETA, Kak 0003HaYeHO B IIyHKTe 2-4-2.

2-4-4. Opunako, B cilydae, €CJM YHCIO CTYJAEHTOB, NocilaHHblX oT Hanpasisiomero
YHUBEPCUTETA HENPONOPHHOHAIBHO 4HMCIy cTyaeHToB [lpuriamaroniero ynusepcurera Ha
MEPHOJL MPHHATOTO aKaIeMHUYECKOrO roja, B YaCTHOCTH, €CJIM OHO TNPEBBINAET KOJIHYECTBO
cTy/ieHToB no obmeHy ot llpurnamaromero yHuBepcHTeTa WM Hao0OpOT, TO KOMIIEHCAIHs 3a
MPEBBITIAIONIEE YHCIIO CTYAEHTOB JIOJIKHO ITPOUCXOAUTH CIEAYIOIUM 00pa3oM:

* cmyodenmbt o 00MeHY ROJHOCHbIO 0CE0D0HCOAIOMCA OM ORAAMbl 30 0Dy4HeHUue 6
Hpuzhamaiouwiem ynueepcumeme

Kask/blii YHHBEPCHTET NPHIOKHT BCE YCHJIMA, 4TOOBI HAlAAUTh OajaHC OTHOCHTEIBHO YHCIIA
cTyaeHToB 1o ooMeny Ha (10)-netHuit nepuon. Takum oOpaszom, cTyaeHTHl 110 nporpamme 3+1

JOJKHEBI IJTATUTE TOJIBKO 3a 06yqeﬂue B CBOCM YHHUBCPCHUTCTC.

2-5. llpoxuBanue u apyroe

2-5-1. Oba yuuBepcuTeTa IODKHBI OOCCIEUHUTH CTY/ICHTOB IO OOMEHY KHIIbEM,

cpe/cTBaMH 00y4YeHHs U 00CITy KHBaAHHUS U Jp.
B 3aBHCHMOCTH OT HaIM4usi MeCT B OOIIEKUTHH B YHUBEPCHTETCKOM CTYIAEHYECKOM IOPOJIKE
(kamnyce), Ilpurnamarommii yHUBEpCHTET rapaHTHpYeT, 4To CcTyAeHThl u3 Hanpasnsiomero
YHHBEPCHUTETA UMEIOT IIPHOPHUTET Iepe/i APYTHMH CTyAeHTaM. B ciryyae, eciiu CTyAeHThI KealoT
JKHTH BHE YHHBEPCHUTETCKOI'O IOPO/IKA, YHUBEPCUTET MPHUIIIALIAIONIEH CTOPOHBI OPraHH30BLIBAET
HX pasMelleHue.

2-5-2. CTyleHThl, Y4acTBYIOIIHE B JaHHOMH nporpamme, nonydaror 10%-yio ckuaky or
MPHHATON (CTaHIapTHON) omjarel crajipHoro mecra. (OnHaKo 3Ta CKHJKA HE OTHOCHTCH K
cueTaM 3a KOMMYHaJIbHBIE YCIYTH).

2-5-3. CTyeHThl HECYT OTBETCTBEHHOCTb 3a OILUIaTy MecTa B OOINEKHTHH, CTOMMOCTH

aBuadUIIETOB, IUTAHUE, TEKYIIHE paCX0O/bl 1O IMPOKUBAHUIO H JIPYI'HE JIMYHBIE PACXO/IbI.

Crares 3: OOMen npenojasareJsiMu

Oba yuuBepcutTeTa CONEHCTBYIOT OOMEHY IpenojaBare/iiMH IyTeM IpPe/I0CTaBICHUs
BO3MOJKHOCTH rperoaasare/io ot Harpapnsiiomero yHuBepcHTeTa 4HMTaTh KYpPChl JIEKIIHH B
[lpurnamatonieM  yHHBEPCHTET€ B COOTBETCTBMM € IOTPEOHOCTAMH  YHHBEPCHTETA
NPHUITIAINAIONICH CTOPOHBL. YPOBEHBL 3apIUIaThl, CTATYC NPHUIJIAIIEHHOIO COTPYIAHUKA(IB) B
[IpuriamaoomemM yHUBEPCHTETE H JPYrHe YCIOBHs pabOThl JODKHBI OBITH ONpeIeIeHbl /10

MOMeHTa ero/ee npudbiTus B [Ipuriamaromuil yHUBEPCHTET.

Crarea 4. [lonpaska (ku), [lpogroskureasnocrs n Cpokn
4-1. Ilonpaska (ku) K ganHoMy Coramenuio MOTyT ObITh C/IeJaHbl TOJILKO 110CIIE EPErOBOPOB

U 110 B3aUMHOMY COITIACHIO obeunx CTOpOH.



4-2. Jlannoe Coriamienue BCTYIIAeT B CHIy ¢ MOMEHTA ero nojnucadus obenmu CropoHamu
ABTOMATHYECKHU MPOJUISETCS €KEroHO Ha OCHOBAHWM IPE/IbUIYIIEro, €C/Ii OHO He PacTOPrHyTo
HJIH HE 3aMeHeHOo apyrum coriamenuem. Jlanroe Cornaimenne MoxeT ObITh PaCTOPrHYTO JIF000#
CTOpOHOI noc/ie MpeBaAPHTENLHOIO MUCBMEHHOIO MPEYIPEeK/ICHHs, KaK MUHHMYM 3a IIECTh
MecsI1EB.

4-3. B ciyyae BO3HHUKHOBEHHS BOIPOCOB B OTHOIICHHH HMHTEpIpPETAlMH TEKCTa, aHIIMHCcKas
Bepcusi JganHoro Comnamenusi OyleT MMeTh NPHOPUTET nepejl JHOObIM JIPYTHM MTHCHMEHHBIM
JOKYMEHTOM.

B OCBUWJIETEJILCTBOBAHUE BBbBIHIEU3JIONKEHHOI'O, nannoe Cormainenue

BBINOJIHEHO B JIBYX 3K3eMILISIPax 110 OAHOMY JUls Kax/10i U3 CTOPOH.

é]m %\ A

President, YOU, Sun Gyu, Ph.D. gulov

Pusan University of Foreign Studies Kersity

[Ipezunent YOU, Sun Gyu, Ph.D. Pexrop A8 5. T. ymarynos

Vuusepeuret MHocTpanHbixX S3bikos IMycana a3 /’-— LB Y HUBEPCHTET HMEHH altb-Papabu

Jara:

AMug—f' /3. Ybl?oo



The Agreement on the Exchange of Students and Faculty
between
Pusan University of Foreign Studies (PUFS), South Korea, and
al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan

This agreement, entered into by and between the highest representative official of Pusan
University of Foreign Studies located at 55-1, Uamdong, Namgu, Busan, Republic of Korea
(hereinafter referred to as PUFS) and the al-Farabi Kazakh National University, located at al-
Farabi ave.71, 050038 Almaty, Republic of Kazakhstan.

Article 1. Objectives and the Scope of Cooperation

This agreement is made with the objective of facilitating the exchange of faculty and students on
a generally equal basis. The scope of activities of this cooperation shall include but not limited
to:

- The Exchange of Undergraduate Students in a One Year Exchange Program (here-in-after

referred to as “the 3+1 Exchange Program”)

- The Exchange of Faculty

Article 2. The Exchange of Students in the One-Year Undergraduate Student Exchange
Program (here-in-after referred to as the “3+1 Program”)
Both parties hereto desire to enter into an agreement with a view to implement the 3+1 Program.

Both parties hereby endorse the reciprocity of the following terms and conditions:

2-1. Eligibility for Admission to the '"3+1" Exchange Program

2-1-1. Duration of Study
Students in the 3+1 Exchange Program will register at the host university for one full academic
year, or two academic semesters.

2-1-2. To be qualified for admission to the 3+1 Exchange Program, prospective students
are required to show his/her academic ability under study and language proficiency of the host
country. The appraisal of applicants in the form of interview or written exam can be undertaken
by the home university for the selection of the qualified and highly motivated candidates.

2-1-3. Generally, students at the home university who have finished his/her third, fourth,

or fifth semester.

2-2. The time of the exchange shall be the beginning date of a new semester at each of the
two schools.

2-3. Courses to be taken: Structure of Curricula
2-3-1. The 3+1 students studying at the host university will be enrolled in a full-time

academic program. Accordingly, the courses taken will be to some degree corresponding to those



of domestic students.

2-3-2. The host university can offer language courses for the international students in

tandem with the regular academic courses for students from the home university.

Students in the 3+1 Exchange Program can opt to take both regular courses and language courses
concurrently, or either choose one free of charge depending upon the level of his/her language
proficiency.

The standard number of courses to be taken each semester at the host university is 6 to 7 courses,
with a weekly class hours of 3 for each class.(The duration of each semester is expected to be 15
weeks. That is, students in the exchange program will take between 270 to 315 of class hours
each semester.)

2-3-3. As long as the number of students exchanged from both schools during a
particular academic year is equal(see Section: 2-4-2), the tuition for the special language courses
and regular academic courses are both exempted.(Full Tuition Waiver for the exchange students
at the host university)

2-3-4. The host university issues academic transcripts for both special courses and the
regular academic courses and shall be sent to the relevant parties of each school at the end of

each semester.

2-4. The Number of Exchangees and the Payment of Tuition Fees

2-4-1. Students in this program are required to register within the prescribed time period
before the starting date of each new semester at the home university and registration is
completed with payment of the registration fee at the home university through financial
guardians.

2-4-2. It is expected that in any given year there will be an equal number of students

exchanged from each university. The number of students to be dispatched to the host university

shall be pre-notified to the host university. This is to provide more leeway to process entry visa

to the host country.

2-4-3. Students in this exchange are NOT required to pay the tuition at the host
university when equal numbers of students are exchanged from each university as indicated in
Section 2-4-2.

2-4-4. However, in the event the number of students dispatched from the home
university is disproportionate vis-a-vis that of the host university for a particular academic year,
namely, if it exceeds that of the host university, or vice versa, the exceeding number of students

shall be offset by the following one option:

*Full tuition waiver at the host university
Each university will make every effort to settle the balance in terms of the number of students
exchanged over a (10) year period. This way the 3+1 students only have to pay tuition fee at the

students’ home university.



2-5. Living Accommodations and Others

2-5-1. Both schools shall furnish the exchange students with housing, the use of school
facilities, and other things.
Depending upon the availability of space in on-campus dorm, the host university ensures that
students from the home university take precedence over other students. In the event students
wish to live off-campus, the host university makes arrangements of living accommodations.

2-5-2. The participating students in this program receive 10% discount of the regular
dormitory fee.(However, this discount rated does not apply to the utility bills)

2-5-3. The students are responsible for dormitory fee, airfare, meals, living expenses,

and other personal expenses.

Article 3: Exchange of Faculty

Both universities shall facilitate the exchange of faculty by offering the faculty member from the
home university to teach courses at the host university in accordance with the host university’s
needs. The amount of salary, his/her title (status) of the incoming faculty member from the home
university, and other working conditions shall be determined prior to his/her arrival at the host

university.

Article 4. Amendment(s), Duration and Termination

4-1. Amendment(s) to this agreement can only be made after consultation and written mutual
consent from the two parties.

4-2. This agreement shall come into effect from the date of its signing by both parties, and be
automatically renewed on an annual basis thereafter, unless terminated or replaced with another
agreement. This agreement may be terminated by either party with a written advance notice of at
least six months.

4-3. If questions arise with regard to the interpretation, the English version of this agreement will

take precedence over any other written document.

IN THE WITNESS WHEREOF, this agreement has been executed in duplicate, with each
party to keep one copy.

YOU, Sun Gyu, Ph.D. Academician B.T. Zhumagulov
President Rector

Pusan University of Foreign Studies
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